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Abstract — This paper focuses on different ways of the
“alien” representation in the Russian and German media

discourse based on essentials of cultural and discourse linguistics.

Most research thus far has focused on the media text rather than
on media uses and practices. With references to the political and
social contexts, it will be demonstrated how the opposition “own—
alien” is effectively used for supporting national consciousness
and identity. The “own-alien” polarization has a variable base:
on the international level — Russia vs. ideological opposite state;
on the national level — authority vs. ordinary folk, locals vs.
migrants etc. The analysis of Russian and German press articles
over the period from 2013 to 2017 has shown that the most
dominating foreignization strategy in the both media discourses
is the strategy of alienation. For a more comprehensive research,
the study material was broken up into two categories: a national
and an international media discourses. As a result, the most
popular tactics and communicative turns of the alienation
strategy representation were exposed in the both media
discourses, as well as the specific character of the “alien”
verbalization in different cultures was described. The discourse
and contrastive analysis of Russian and German newspaper texts
is used as the research method.

Keywords—alien; alienation strategy; foreignization; media
discourse; media influence

I. INTRODUCTION

M. Yu. Svinkina
Russian Language and Documentation Study Department

Volgograd State University
Volgograd, Russia
tipp@volsu.ru

worthy of note that the exclusion of intensity, separation

between the own and the alien in the time of globalization and
information revolution should in theory disappear. Internet

and social networks can bridge the spatial borders among
ethnical, gender-based, confessional communities as far as
they build up an open common space for personal interaction
and cultural exchange, networking and business relationships
[5]. In the real life, however, one is bound to acknowledge that
the “own-alien”/ “us—them” opposition tends to be one of the

most relevant for media to explain the particular antagonism
against several personalities or the whole social groups on the
base of stereotypes with objective arguments concerning the

existence of “different”, “other”, and “alien” [6].

The human mind is extraordinary complex, the way
discourse may influence it inevitably involves an intricate
process. It can only be managed in real time by applying
efficient strategies [7]. Research on the complex interplay
between text, context and reception has often been inspired by
Stuart Hall's famous work on interpretative frameworks. By
bringing semiotics into the study of communication processes,
the model suggests that media meanings are produced in social
and cultural contexts, which include everything from the
broader ideological discourses in a specific society to a

erson’s unique personal histories, experiences and knowledge

PRESS FOREIGNIZATION STRATEGIES

In seveal different ways, the media texts express anqg]. Media are mediated and understood through human

reflect the changes in society and people’s minds during maj@{iture as a social process. Media on the market are received,
societal breaks and crises [1]. Human perception of reality igodified and adopted by the individual’s everyday life. The

effected by the particular media which interpret and filter thgocys is turned to those social processes that shape and
sense of messages in their own way. Due to the main tasks nsform the relations between various actors and institutions,

media discourse — informing and persuading — mass medigich socially construct the development, use and the
might create a concrete image of some occasion and iberception of a medium among people.

participants [2]. The language of media has its rules. It is ] ] ]
largely built around images, not visual, images in the neuro- ldentity changes and reconstructions take place in the
scientific sense [3]. The representation of social conflictgliscursive field. Changing individuals’ and groups’
dividing people into two groups namely “us—them” or “own—perceptions of themselves and others is related to changes in
alien” is of special interest within this study. The perception othe dominant discourse in society. How people perceive the
the “other” and man’s automatic or deliberate “classification"world around them, which is shaped by the dominant political
of people, things and phenomena as “close/familiar” (own) ofliscourse, determines how they see themselves and each other.
“distant/alien” (other’s), according to their origin, function

and/or character, constitute the core of the problem [4]. It is

Copyright © 2017, the Authors. Published by Atlantis Press. 296

This is an open access article under the CC BY-NC license (http://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/).



p ATLANTIS Advances in Social Science, Education and Humanities Research (ASSEHR), volume 97
PRESS

In the media discourse, the idea of foreignness as the mc(IlTocmompu, kax cueym npasunvuvie anznuiickue
extreme form of otherness is performed by means cnauanws! / Look, how real English guys livegdpllocations
foreignization strategies. It is a kind of strategies whictwith a lexical item tyxoi” / “fremd” (alien) (yacue
provide a negative (in rare cases neutral) emotionenpobnemot: 3auem Poccuu Cupusa?/ Alien (someone else’s)
connotative sentiment of a text [9]. Foreignization (fromproblems: why Russia needs Syria; Amerikasmde Werte?/
foreignness - the quality of being alien or not native [10])Alien values of Amerika)transformed precedential texts
means the process of distancing and rejecting foreign cultu(Zom, komopwiii nocmpoun Jlxcex: Kak usmenumcs
values with highlighting its otherness. anznuiickuii ousaiin 00 u nocie bpexcuma? | The house that

The analvsis of Russian and German press articles over tJack built: how will the English design look like before and
\ P after the Brexit?;Ymo Tpamn zpaoywuit nam zomoeum?/

perlpd .20].'3 to 2017 has shown that t_he most doml_natanho knows what Trump tomorrow brings@jpper nouns of

foreignization strategy in the both media discourses is th It-f ite ch terg/Tno Com: U,

strategy of alienation (from Latialius (signifies different) — cutt-lavorre characteryinoz u mema Com. =mo Hysucio
suamo o Jonanvoe Tpamne u Xunnapu Knunmon?/ Aunt&

other, exotic) This strategy is aimed at shaping “alien” image ;1o sam: what should we know about Donald Trump and
and focusing the reader's attention on ‘“the radlcaHillary Clinton?)

strangeness”.
According to the conception introduced by German The question in the headlines above does not possess an

hilosopher and anthropologist Bernhard Waldenfels abo interrogative semantic; in fact it facilitates to draw reader’s
philosop - pologist . lattention to current events happening in other countries by
two kinds of foreignness (inside and outside the knowr

orld), it is possible to distinguish in this research a r]at.on,highlighting the difference in behavior of their residents and
w » ILIS POSSI 0 distinguish | IS rese ! “approaches they choose in comparison with Russians or
(internal) and international (external) media discourses, whic

. - > .“Germans.
allows us to conduct a comprehensive analysis of alienation
strategy actualization [11]. Contrast turn is targeted at making oppositions and
distancing from the “alien” by the comparative way with due
[1l. ALIENATION STRATEGY IN THE INTERNATIONAL MEDIA regard to different criteria.
DISCOURSE INRUSSIA AND GERMANY Foreignness can be expressed by means of direct assertions

Let us use the term “international media discourse” tcegarding inappropriateness of difference as it is. The
mean discursive practices representing immediate and medi@dominating language means are the statements XV,[th the

contexts which describe interaction between representatives Predicative fenssa” (not allowed) negative particle re

different linguocultures by nomination of the country, the(not), which signifies the radical disagreemetfax acume
nationality or realias. nenssa. pesudenyusn Jonanvoa Tpamna / It is not allowed to

o ) ) behave in such way: residence of Truntfum ne nonamo
Within the framework of the abovementioned discourse,yepurancroii demoxpamuu | We won't be able to
the alienation Strategy results in the use of three tactic:understand the American democra@()ntrasting contexis
contrasting, threatening and demonizing dealing with humajmplemented by a direct comparison or a conjunctionless

feelings and emotions. comparative complexx®edopos: «Mvl He xomum cmamp
Contrasting tactic makumu, kaxk amepukanyvr» | Fedorov: “We don’'t want to

_ o be like the AmericanMur ne amepukanyvi, moacmakoe ne
The contrasting tactic is intended to form the ownpempeccupyem | We are not Americans, we do not take the
community and the alien community as an essentigrepressive actions against fatties.

opposition. The tactic is implemented in media discourse by . . . .
means of particular communicative turns. In the next example the “own-alien” opposition is
presented by the inclusive pronoun “we” and passages with
Awakening interest turiis based on the assumption thatthe antonym indicating the “others&4asgpa»: Hepesvie ¢
“alien” appears unknown, undefined therefore s/he is Omupe — mot, a ne amepurxanckue TIOJEHH | Alpha Group:
information value This turn is more easily seen in the we are the first in the world, not the American LOUTSe
headlines. graphical display of the lexical item attracts interest and refers

To arouse the interest, journalists turn to interrogativd® the U.S. Navy's primary special operations force (Navy

constructions or interrogative Word€upus — smo soovme ~ OEALS | Mopckue xotukm»). It is worth noting that the
20¢?/ Syria ... where is it in the least®/as Amerika von uns choice of this nomination might be explained according to the
unterscheidet? What does Amerika differ from us®as sich ~Mmeaning dOf _theR Iex_lcal item sea: which transla}non
russische Kinder von Vaterchen Frost wiinschér@hat do ~ CO'"eésponds in Russian torieniens» (lout) or aopcxoii

the Russian children want to get from Father Frost@imiles =~ XOTHK» (seal), i.e. these words are part of a synonymic row.
(Bausicnesocmounsiii wenedremenm:  Uem mypeuxuii But as for the associative field, the Russiamaens» stands
n00x00 K Gusznecy omauuaemcsa om pvccxozo?/Middle East for a Iaggar_d and d"?‘t‘?ry _berson providing a negative
management: what does the Turkish approach to busine@ssessment in contradistinction from the Russiaorxk»
differ from é Russian one?Sind Deutsche Kliger als which is normally used in its figurative meaning as a term of

Tiirken?Are Germans smarter than the Turks®etaphors €ndearment, e.g. for a man who one is in love with [12]. This
(Was steckt in der Blackbox Amerika? What does the observation gives evidence of association lacuna in the present

blackbox Amerika hide?)jargonisms / slang expressions CONteXt.
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The material analysis has shown that in the national mediare proper nouns and are used the connotative words as an
Russia usually opposes not to the certain country but to sonintensifier: Erdowahn = Erdogan + Wahnsinn (madness),
coalition, more specifically tthe West, the European Union, Gewehrdogan = Gewehr (weapon) + Erdogan.

Europe. . . .
P A chrematonim deconstruction case was also noticed

Western countries are portrayed as Russia's opponents (onomastic vocabulary):Der Cocktail Putin: Aggressor,
enemies«Cayukuit nazean 3anao onnonenmom Poccuu» | verletzte Seele, Isolationist / The Putin cocktail: aggressor, of
Slutsky has qualified the West as an opponent of Rudssy  unsound mind, isolationistPt the particular sentence, the
raise social and economic difficulties and gain to destabilizword-combination “Der Cocktail Putin” stands for “Molotov
our country: Eepocow3 pacwmupsem caukyuu npomue  Cocktail” also known as a petrol bomb, improvised incendiary
Poccuu | The European Union is extending sanctions againsweapons.

Russia. Metaphors with the source domain “hunt” are registered

The actions of the representatives of other countries aionly in the Russian languaq€emu mypeuxoii opyscowt |
described by the use of emotionally colored vocabulary witiNets of Turkish friendship;, /deoitnoi kankan: 3anao
the meaning of aggressive physical impaGtauara 3anao samanusaem Poccuio 6 nosyiwo nosywxy | Mantrap duplex the
NONBIMALCS <PA30PEAMBb 6 K10UbA» dKOHOMUKY Poccuu, 66én West is luring Russia into a trapidmepuxa. Hoepnas
canxyuu, 3amem yoapui no cnopmcmenam | First the West  noeymxa onsn Poccuu | America is anuclear trapfor Russia.
tried “to rip to shreds the Russian economyintroduced
sanctions then hit the athletes In the German media
discourse, the contrast turn is implemented by adversativi
comparative constructions.

Fomenting a communicative tension tuim based on
creating a divisive atmosphere, spreading negative information
and indicating failure of trust.

The contrast turnis used more often in the media _ 1Ne language means for implementing this turn are
discourse of both countries in the articles devoted to the USlechamatory constructions in terms of emc:tllonal a_rgumgnts.
This fact is caused by the highest percentage of references’.0¢c# # Typuus. Kax npeocoe yoce ne oyoem! | Russia an
America in the Russian and German press, firstly, as a StaTurkey.. Things will never go back _t_o t_he_ way the'y were
pursuing an active foreign policy, and, secondly, as a countefore; Das deutsch-turkisches Verhaltnis ist kaputt! / The
standing out for its cultural background. Germza_n-Turk|§h relatlgns are brokenNor_d-comb_mathns

delivering anxious feelinggroRe Sorge/ big worries; die
Threatening tactic Lage ist heikel / the situation is shakynspannung ist
spurbar/ the tension feelabld.exical items implying for the

Alien” “can be represented as an opponent Withgo o niie field “termination”, “end’Komen opyaicée: Poccus

contending interests, a rival or an enemy. The threatenin
tactic is implemented in media discourse by means cl/asbi6aemcs om yKDAUHCKUX nepmenposooos | The end of
_Imp ° by .~ “friendship: Russia refuses Ukrainian petrol pipB&icreonui
communicative turns, such as fear provoking, fomenting 1 1 K / The last ti for Pet
communicative tension and detection of opponent’s intension’ “-CMmpa LLOPOUIENKO & RPbLMY € fast ime for Fetro
Poroshenko in Crimead0sé, Onnano! Hapusic nam ne nysicen

The fear provoking turnis aimed at fuel concerns, / Adieu, Hollande! We don’t need Paris anymore.
recalling recipient to a sense of alarm before a real or a fake Detection of opponent's intension turis primarily

threat, something unknown. intended to expose true colors of a particular opponent, to
The most productive means in the both media discourseuncover his/heplans or to explicate the second plane of the

are metaphors. According to the research work by Zheltuhincontent. The following language means are used for the verbal

M.R. and Magomadova T.D, the modern media discourse iexpression of this turn:

mafk‘?d by an Increasing metaphor role in mass _med|a as a-n — complex sentences with a complement clause, as well as

effective expressive means of language [13]. In this study, t

; ’ "~ parallel syntactic construction8eiaem sce, umoowl ... u 6ce
most useful ones are metaphors with such source domains .
oo ' . amo Odenaemcs 015 moz2o, umobwl). Cunozo A6 oenraem ece,
war” (Hucyuxyus Typyuu. youitcmeéo nocna Poccuu —

5 . . umobwl npedcmams ayuuwium opyzom Poccuu. Bece smo, xax
muna 3ameonennozo deucmeusn | Disfunction of Turkey: i y Py

. . . . noJjiazaem ANOHCKAA 06LL{€CH16€HHOCI’I1b, Oefmemc;l Oﬂ}l moceo,
assassinatiorof the Russian ambassador aslelayed-action
o . ) . umobvl 15 oexabps 6 xoode susuma 6 Anonuto Braoumup
mine; Putins neue Superwaffe: Russischer Hyperschall-

. W o . - Tlymun nepeoan Anonuu yemoipe ocmposa Kypunvckoti 2psaowt
Gleiter ,Yu-71/ New Putin’s weapon hypervelocity glider P : . T :
.Yu-71“/ Russland ist zurlick auf der Weltbiihne - und(Shmzo Abe is doing everythingn his powerin order tolook

angriffslustiq / Russia is back ahis ready to hit on) as if he was the best friend of Russia. As the Japanese society
N an u 9 ussia | ) : Y ! ' presumesall of these is being done so thain the 15th of
disease” Cesonnas annepausa. pasznao Poccuu u Yepaunwr |

X ! . . December in the framework during his visit to Japan Vladimir

Seasonadllergy: dissension between Russia and UkraiDes ; :
e ) Putin would pass the Kuril Islands over.)

Metastasen sind Uberall / Theetastasisare everywherne as
well as occasionalismspaunonomuxa (Trump + economy), — appeal to authority:Oduyuansusiti npedcmasumens
Trumpheit (Trump + Dummheit (stupidily) The  MH] Mapus 3axaposa yice 60 6mopou pa3 yauuuia
occasionalisms provided in the brackets are created awneroasviunyio peoaxuuio KaHana Euronews ¢
accordance with standard word-building patterns. Two othepacnpocmpanenuu  noscnoii  ungpopmayuu | The
examples -Stoppt Nazis undgrdowahn”; Gewehrdogan ist spokesperson of the Russian Ministry of Foreign Affairs Maria
da —correspond to blend words, the roots which their apply to
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Zakharova has convicted for a second time the English(The officials are leaving the Mayor’s office likats leave a
speaking staff of Euronews of lying. sinking ship; antithesis: Huwue uunosnuxu uiu xax

L ; . orcupyiom gcenvl eounopoccos? (Beggar civil servants or how
In the German media discourse, a part of “exposer” i Py P (Begg

sually assianed directly to the news agencies. Most often ﬁtheir wives roll inclover) etc In comparison with a mainly
usually 1ar : y ; WS agencies. Mos! Hegative sentiment of the Russian publications describing life
German media suggest making a further investigation of th

released information and questinable facts §f the riches, yvea_lthy Germans are represented in neu;ral
) tones. Such lexical items are usually used for such nomination

Demonizing tactic asdie Reichen (the wealthy), die Anderen (the others), die

. i . .absoluten Spitzen (Big League), die Wohlhabenden (the

The most popular technique within the analysed tactic iwell-to-do), die Besserverdiener (people who make more

stereotypical zoomorphization turtt is interesting that this money), die Superreichen (the super richDas Leben der
tactic is more commonly used in the German media discoursppgeren: Reich in Berlin / The life of Others: to be rich in

Russland unter Putin: Bar und Barenfihrey Russia under Berlin

the leadership of Putin; bear and bearwaiin russischer '

Bér ist kein Teddy /A Russian bear is not a Teddy Bear;  “Foreignness” is interpreted as something unknown,
Russland in Lateinamerika: Der Bér tanzt SambeRussia in  different from the common view of life. In Russian media,
Latin America: the bear is dancing samfa emphasize the “foreign” is equal to “hostile”. This fact manifests itself as
“foreignness” of other country, negative nominations are useusage of negative emotionally colored lexis and a lot of
referring to the monstrosity of human natuiie einzige negative comparisons.

Rettungvor dem Monster Russlandt Wodka / The only one
rescue from the Russian monster is vodkaEin"
antidemokratisches Monstér Marine Le Pen will nach
Brissel, um die EU aufzulésen / An anti-democratic monste
Marine Le Pen goes to Brussels to destroy the EU.

The second communicative turn within a framework of the
contrasting tactic is based omegative characteristic
detalizationand it is implemented by means of a big variety of
nominations applied to “they-groupddeauu (the wealthy),
oama c¢ Pybresxu (a woman from Rublevka) 06eiunsiii
mpyacenux (average hard work@r numerals marking money

IV. ALIENATION STRATEGY IN THE NATIONAL MEDIA equivalent of the others’ well-bein@uzaiinepcras cymouxa
DISCOURSE INRUSSIA AND GERMANY 3a 100 meicau donnapos | designer handbag for 100.000 $,

The interest in comparative media representation od6MmoMoGUT, Us Kodicu Gusona sa 88 munmonos pybrei | a car
otherness inside of national discourses is caused by a certcovered in bison leather for 88 mil. roubles), comparative and
similarity between Russia and Germany as countries witddversative constructions with conjunctionss, noxa (than,
polyethnic populations. Nowadays analysis of the most ofteWhile) or with prepositioneuecmo (instead): domawnue
discussed media topics of the migration issue should [8000eMbL Yy GO2AmbIX co6CeM uHbie, HeM y obbleamenei I the
considered. The migrant and refugee images became Private ponds of the W?althy are other than thev ponds of
essential part of this study. With the term “national medi;€Veryman;lloka obviunviii mpysicenux meumaem notmanms
discourse”, let us define ‘a verbal and cogitative activity?0-10MYi0 PbiOKy, umo6 ma ucnoinuna 6ce e2o cendanus, 6
characterized by intratextual and extratextual factors, whic0oma «eracmb umywux» makux yoce sasesmu | While an
represents  different contexts of interaction betwee ordinary worker dreams to hook a goldfish to fulfill all his

representatives of some social groups belonging to one natiWishes, for the riches was it already delivered.

or living on the same territory. Distancing tactic
Contrasting tactic The aim of the tactic is to dissociate oneself from the

“Aliens” in Russian press generally appear for the riches?thers who shape an “alien” circle. As for the opposition

oligarchs and representatives of authorBontrast turnis ~own-alien” the personal nominations are of great
implemented by personal and possessive pronabinsium consequence. In view of thithe vanable agential nouns.turn
onuzapxam nopa npexpamums npemeopsms npumyun «a 1S becoming productive and impactful. “AII animate )
orcusy xopowio, a évt mam kax xomume | Our oligarchs should nominations of humans are noted by the term “agential noun
stop to put into force the principld ‘am living well and don't  [14]-

care how doyou therelive”. Evaluative word combinations The variable agential nouns turn demonstrates a wider
with a pejorative connotation for “aliens” and with a positiveyariety (structure) in Germarthe nomination base is made by
connotation for “owns™ o6manvieaom u  3ombupyiom  ethnic and territorial characteristicuslander (foreigners),
nacenenue (the elected officials deceive the people ancaysiandische Birger  (non-residents), Einwanderer
zombify the population) éoonmeper u npocmeie epascoane  (newcomers), Migranten (migrants), Flichtlinge (refugpes)
nomozatom bedxcenyam ¢ 10zo-6ocmoka Yipaunwl (VOlUNteers the following naming units are used as opposition to
and ordinary citizens help the refugees from the south-eafgreigners:Biodeutsche (biographical Germans), Standard-
Ukraine). mparative-adversative constructionSsos pyka  peutsch-Deutsche (standardized Germans), Einheimische
enaovika. Kax yoaémcen 60zamems wunosnukam, noka napod  (natural-born citizens) For example the nour€opyright-
nuwaem?(You are the master of your destimyow do the  peytschealternatively toPassdeutscheefers to natural-born
civil servants manage to grow rich while the average citizensGermans, emphasizing their originality and supremacy under
are getting poorery, zoomorphic metaphorsfunosnuxu  persons who has either immigrated and been naturalized or
ROKUQAIOM MIPUIO CIOIUYbL, KAK KPbIChL MOHyWuiL Kopabas  ynder new-comer migrants. As a result, many-multinominal
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antonymic rows were found out within the framework of thebig variety of language and stylistics means. According to the

“ethnic-not ethnic” opposition.

In the Russian language we marked out agential nouns ntBatC
only with neutral connotationunocmpanywr (foreigners),
nepecenenyvt  (resettles), svixooyvt uz 6visuweco CCCP
(immigrants from former USSR)yuepanmer (migrants),
beacenyvr  (refugees). But also nouns with negative
connotation referring to “aliens”unopooyer (of different
descent/nationyyorcaxu (aliens),npuwivie (strangers).

4,

war”,
discourse, antonyms, occasionalisms, word-combinations with

analysis of the international media discourse, the contrasting
tic is leading in the Russian press; the demonizing tactic
evails
discourse, the alienation strategy can be articulated by means
of interrogative constructions, a predicativensss (not

allowed),
precedential texts, occasionalisms, metaphors (source domain

in German. In the Russian international media

a negative particlere (not), transformed

“disease”, “hunt”). In the German international

In German national media discourse, ethnonyms arthe lexical item “fremd”, interrogative constructions, and

generally used to verbalize national affiliatiodsiaten

metaphors (source domain “war”, “disease”) are more often

(Asians), Osteuropéer (East Europeans), Mittelmeermenschersed. The Russian national media discourse is marked by
(Mediterranean people)in Russian dominate ethnofolizms usage of the antonymic row within the framework of the “us—

(obscene words with an ethnic componentjepu: (Azeri,
offensive),uypxu (Churkas),xauuxu (Khachiks, ethnic slur),
yyumerxu (Chuchmeks),ysrkoenasvie (slant-eyed) etc.For

them” opposition, numerals marking money equivalent of the
others’ well-being, zoomorphic metaphors”. The German
national media discourse includes antonymic rows within the

instance: | am sick of all these churka illegal workers invadingramework of the “ethnic-not ethnic” opposition, ethnonyms,

my Russia.

The distance making turis focused on disconnection
people and is implemented by indefinite and demonstrative
pronouns (kaxue-mo ueuenwt | kind of chechenssmu
muzpanmut | these migrants expression rak Ha3bIBaeMbIi»
(so-called) with a disrespect meanir§ Ham sersiomes max
Haszvleaemovle acmapoaiimepst — um, Kcmamu, niAmMsam Kyoa
Kax menviue, yem abopuzenam | So-called guest workersome

and agential nouns.
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Deutschland ist gespalten: Deutsche urgbgenannte
Gastarbeiter /Germany is divided: Germans arsb-called
guest workers) stereotyped semantic expressionf wue
Takoif, kak ...» (I'm not like), & uu npu vem» (I'm beside the
point): Wir sind dochicht am Fliichtlingselend schuld Ve
are not guilty in poor migrants’ conditionslt could be also
used macaronicismsCanam Aneiikym-maneixkym, wkona
Hemu muepanmos 6 cucmeme o6pazosanus | As-saldnu
‘alaykum or peace be upon ypschool! Children of migrants
in the educational systerfor this turn, metaphors standing
for separation people from each other are commonly &sed.
instance, in the media discourses of the both countrigd]
metaphors with a source domain “border” were notice%
(Meogeoesa ocpaounu om eacmapbatimepos | Medvedev was
protected against guest workers with barrierEprouas
Benepus: Ocmopooicno, epanuyst 3axpwisaiomes! | Barbed
Hungary: please mind the closing borders; Flichtlingskrise:[s]
heiRe Grenze /Refugee crisis: hotspot borderMigration:

Die Grenze im Kopf Migration like barriers at the head, as

well asthe metaphor with a source domain “parallel society“{6]
is very frequent in the German prefRarallelgeselschaft:
Vorurteile gegen Neukoélln in Dresden / Parallel society:
prejudice against Newcologne in Dresden).

(1

(2

(7]

V. CONCLUSIONS

8

In this article, the authors have taken a Iingua-cultura[]
approach to analyse discursive manipulation strategies. The
authors studied the various Russian and German on-line
publications by focusing on the polarized structures of positivél

representations of the “own” and negative other's
representation expressing ideological and political divisionsm]
The alienation strategy could be implemented with the use of'a
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